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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): árek
Arrieta: árek
Bakio: áie̯k
Bermeo: árek
Berriz: árek
Bolibar: árék
Busturia: árek
Dima: árik

Elantxobe: árek
Elorrio: árek
Errigoiti: árek
Etxebarri: aréik̯
Etxebarria: árek
Gamiz-Fika: árek
Getxo: árek
Gizaburuaga: árek
Ibarruri (Muxika): árek
Kortezubi: árek
Larrabetzu: árek
Laukiz: áik
Leioa: áiǰ̯ek
Lekeitio: árek
Lemoa: áie̯k
Lemoiz: áik
Mañaria: árek
Mendata: árek
Mungia: árik
Ondarroa: áreik̯
Orozko: áreik̯
Otxandio: árek
Sondika: áǰek
Zaratamo: areik
Zeanuri: áreik̯
Zeberio: áik
Zollo (Arrankudiaga): áik̯
Zornotza: árek

Araba

Aramaio: áreik̯

Gipuzkoa

Aia: áik̯
Amezketa: áik̯
Andoain: aik̯
Araotz (Oñati): áik̯
Arrasate: áik̯

Arroa (Zestoa): aǰék
Asteasu: áik̯
Ataun: ák
Azkoitia: aʒék
Azpeitia: aǰék

Beasain: aaɣ
Beizama: áik̯
Bergara: árek
Deba: aǰéɣ, aǰék
Donostia: aik̯
Eibar: áreɣ
Elduain: áik̯
Elgoibar: árek - arék
Errezil: aié̯k, arék
Ezkio-Itsaso: á:k
Getaria: aǰék
Hernani: áik̯
Hondarribia: áǰek
Ikaztegieta: áie̯k
Lasarte-Oria: aǰék, aik̯
Legazpi: aik̯
Leintz Gatzaga: áik
Mendaro: arék
Oiartzun: aǰék

Oñati: áik̯
Orexa: aié̯k
Orio: aǰék
Pasaia: aǰék

Tolosa: addég

Urretxu: aék
Zegama: ák

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: gáeɣ, gáek
Alkotz: aǰék
Aniz: ek
Arbizu: aǰék
Beruete: áik̯
Donamaria:
Dorrao / Torrano: éǰek, áik̯, áǰek
Erratzu: ék
Etxalar: ék
Etxaleku: aǰék
Etxarri (Larraun): áik̯
Eugi: aǰéɣ
Ezkurra: áik̯
Gaintza: aík
Goizueta: aié̯k

Igoa: áik̯
Jaurrieta: kaék, áǰek
Leitza: áik̯
Lekaroz: ék
Luzaide / Valcarlos: hek, ek
Mezkiritz: gaéɣ
Oderitz: áik̯

Suarbe: aǰék

Sunbilla: ek
Urdiain: áik̯
Zilbeti: aǰéɣ
Zugarramurdi: aék

Lapurdi

Ahetze:
Arrangoitze: ék
Azkaine: hek, haié̯k
Bardoze:
Beskoitze:
Donibane Lohizune: ék
Hazparne: héek
Hendaia: aǰék
Itsasu: eié̯k
Makea: héie̯k, *hek
Mugerre: heek
Sara: aek
Senpere: aík
Urketa: héjek
Uztaritze: ek, hek

Nafarroa Beherea

Aldude: hék
Arboti: hek
Armendaritze: hék
Arnegi: hé:k
Arrueta: hék
Baigorri:
Bastida: hek
Behorlegi: hék
Bidarrai:
Ezterenzubi: [ez da galdetu]
Gamarte: hék
Garrüze: hék
Irisarri: hék
Izturitze: he:k
Jutsi: hek
Landibarre: hék
Larzabale: hék

Uharte Garazi: héek

Zuberoa

Altzai: hék
Altzürükü: hék
Barkoxe: hajék, hék
Domintxaine: hék
Eskiula: hek
Larraine: hék, hajék
Montori:
Pagola: hék
Santa Grazi: hek
Sohüta: hék
Urdiñarbe: hék
Ürrüstoi: hajék

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Dorrao / Torrano (N): áǰek
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1685. Mapa: aquellos (ergativo plural) / ces-là, 3ème degré (ergatif pluriel) / those (ergative plural) 

GALDERA: 89290  

árek
ár(e)ik
aiek
aik
ak
ek
aek
eiek
haiek
heiek
hek
gaek
kaek

Getxo: Árek ondo yan deude.
Sondika: Áiek jan deude ondo.
Dima: Árik gixónak yáuren óndo.
Zeberio: Áik iru esku dekie.
Elgoibar: Árek gisonarék iruna atzapar zeuken.
Zegama: Gízon ák óndo jandáko tzién.
Getaria: Án dían gizón aiék jan dué óso eárki.
Beizama: Gizón áik óndo bazkáldu zuen.
Dorrao: Gizon éyek íru eskú zazkién.
Etxalar: Gizón ék iruna beso bazuten.
Abaurregaina: Gizón gáek báute leér dirú.
Jaurrieta: Oyán kaék etsé etse elúrrik.
Sara: Gizon aek yáte uté ainítz.
Makea: Gizon héiek sobera yaten dúte.
Arboti: Gizon hek biziki yaten tzie.
Ürrüstoi: Gizon haiék bazoia seme andana ba.

- Erakusle hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Aquellos hombres 
habían comido bien", "Aquellos jóvenes no tienen dinero", "Ces hommes 
avaient bien mangé" eta "Ces jeunes garçons n'ont pas d'argent".
- Donamarian "gizon oyék", Ahetzen "gizon oikíek", Beskoitzen "gizon 
hóiyek", Bidarrain "gizon horíek", Baigorrin "gizon horiek" eta Montorin 
"gizon hoiek" bigarren graduko erakuslea bakarrik jaso da. Halaber, Mugerren 
eta Gamarten hirugarren gradukoa eta bigarren gradukoa jaso dira, baina 
bigarrena ez da erantzuntzat hartu. 
- Bizkaiko zati batean eta Gipuzkoa mendebaldean ergatibo singularraren eta 
pluralaren arteko desberdintasuna azentuaren bidez markatzen da, mapan jarri 
ez den arren.


